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Henri J. M. Nouwen:
A tékozló fiú hazatérése

…Gyakorta megkérdezem a barátaimat, mi az elsõ benyomásuk
Rembrandt Tékozló fiújáról. Egyöntetûen a bölcs öregemberre mu-
tatnak, aki megbocsát fiának: a jóindulatú pátriárka. Minél tovább
néztem a „pátriárkát”, annál világosabbá vált számomra, hogy Remb-
randt szándéka teljesen eltért attól, hogy Istent úgy ábrázolja, mint aki
a bölcs, öreg családfõ szerepében tetszeleg.

Minden a kezekkel kezdõdött. A két kéz meglehetõsen különbözõ.
Az apa bal keze, mellyel a fiú vállát érinti, erõs és izmos. A szét-

tárt ujjak befedik a tékozló fiú vállának és hátának nagy részét. Némi
nyomást is érzek, különösen a hüvelykujjnál. Úgy tûnik, ez a kéz
nemcsak érint, hanem erejével meg is tart. Van ugyan gyengédség ab-
ban, ahogyan az apa bal keze megérinti a fiút, de ezzel együtt biztos
fogás is járul hozzá.

Mennyire más az apa jobb keze! Ez a kéz nem tart vagy fog, ez a
kéz kifinomult, lágy és nagyon gyengéd. Az ujjak közel vannak egy-
máshoz, és eleganciát sugároznak. A kéz gyengéden nyugszik a fiú
vállán. Simogatni, vigaszt nyújtani és megnyugtatni vágyik. Ez anyai
kéz.

Amint felfedeztem az apa két keze közötti különbséget, új jelen-
tésvilág tárult fel elõttem. Az apa nem egyszerûen egy nagy pátriárka
– hanem apa és anya is egyben. Egy férfias és egy nõies kézzel érinti
meg fiát. Az apa megtart, az anya simogat. Az egyik megerõsítést ad,
a másik vigasztal…

(Elõzõ számunkban többszörösen is foglalkoztunk a tékozló fiú példa-
beszédével. Csak a megjelenés után kerültek kezünkbe a fenti sorok, de
közlésük talán még most sem késo. – A szerk.)

(Exodus 3,14)
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